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The Impact of Textual Criticism on the text of the
New Testament

(D

The Gospel According to Matthew

Dr. Tamer M. Metwaly

Egyptian Academic, Associate Professor in Islamic Creed, in
the Department of Islamic Culture — the Faculty of Education

Abstract

The foundation and development of textual criticism had a
big impact on the text of the New Testament. The results of
this critical study of the Gospel according to Matthew
discloses that an underlying text was severely re-edited in a
chaotic way, with theological and polemical intent, and that
the resulting edition was afterwards recombined with the
underlying text to produce the Gospel as it exists today. The
underlying text was itself the product of earlier processes
which that involved many series of major additions.

Key words: New Testament, Matthew, textual criticism.
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the Lord; and sustained without by the powerful protection of Your Majesty’s grace and
favour, which will ever give countenance to honest and Christian endeavors against bitter cen-
sures and uncharitable imputations.
The Lord of heaven and carth bless Your Majesty with many and happy days. that, as
his heavenly hand hath enriched Your Highness with many singular and extraordinary
graces, so You may be the wonder of the world in this latter age for happiness and true
felicity, to the honour of that great GOD, and the good of his Church, through Jesus
Christ our Lord and only Saviour.

Amplified New Testament

Preface

‘Those responsible for the publication of this work, after twelve thousand hours of diligent
arch and prayerful study, have peaceful confidence that the merits of the Amplified New
ament are sufficient justification for its existence, The richness and clarity in the transla-
on from the Greek of multi-shaded meanings are destined to fascinate and intrigue the hearts

minds of readers. At the same time, it will prove infinitely more; it will become beneficially
tening and helpfully instructive, It is nonctheless the glorious Bread of God, so indis-
ible to the abundant life and blissful hope of men, though it be served in a pleasantly
t way. The Truth is here—authoritative, authentic and accurate, but in a new garb.

's ways are past finding out, and never more so than in His inimitable manner of raising

the right servant at the right time for a particular purpose. Serving as Research Secretary,
tances E. Siewert, B. Lit, B. D., M. A., D. Lit., (with training far beyond the suggestion of
listed degrees). has spent the major portion of a long life in humble, thorough prepara-
for such hallowed endeavor as this represents, memorizing chapter after chapter of the
text ing, collating and ing in an amazing display of ability and accom-
nt.

Lockman Foundation, a California corporation, not for profit. established for the express
sated purpose of i i ! . came into

ing Christian 2 B and b
picture in a remarkable and needful manner. The leaders of this Christian organization,

in the discovery of the preliminary work of this translation and in the subsequent de-
ments, have recorded incidents again and again which bear the undeniable earmarks of
tural direction. These have unfolded with the exactness and amazing wonder of the
g petals of a beautiful rose, and with similar order and timing. All of this contributed
impetus to the desire and determination to complete the undertaking, making possible
lication of the Amplified New Testament for the glory of God and the good of man.

.mn__..c:w_ Committee gave dedicated and diligent attention to the manuscript. The edited
vofed translation was then submitted to three qualified Greek consultants.

enty-seven translations and versions of the New Testament in whole or in part were as-
usly examined and the greatest lexicographers of all times continually consulted. The
text of Westcott and Hort was pursued with meticulous care. A fourfold aim for this
tion has been kept in view:

1. That al Greek.

should be true to the ol

2. That it should be grammatically correct.
That it should be understandable to the masses.

That it should give the Lord Jesus Christ His proper place which the Word
gives Him. No work will be personalized.

statedly God's will that all men shall “come unto the knowledge of the truth” (1 Tim
1t is equally emphasized that, “Knowledge is easy unto [esteemed by] him that under-
(Prov. 14:6).

this end, the Author of divine Truth, amid changing languages and discovered dialects,
His changeless Word to become to the ion and appreciati

le minds in every era. Is it not prophesied that “knowledge [of the Lord] shall be in-

d" (Dan. 12:4)? Is not such an increase facilitated by clarification of the divine Pre-

I8 the hope and prayer of all who have had part in this translation’s development and
wation that it may be welcome everywhere. It is the Word of our blessed Lord, the Word
wisdom and infinite love, the Word of mercy and peace, the Word of everlasting life.

Celiditorial Committee
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Revised Standard Version

Preface

The Revised Standard Version of the Bible is an authorized revision of the American
Standard Version, published in 1901, which was a revision of the King James Version, pub-
lished in 1611.

The first English version of the Scriptures made by direct translation from the original
Hebrew and Grecek, and the first to be printed, was the work of William Tyndale. He met
bitter opposition. He was accused of willfully perverting the meaning of the Scriptures, and
his New Testaments were ordered to be burned as “untrue translations.” He was finally be-
trayed into the hands of his enemies, and in October 1536, was publicly executed and burned
at the stake.

Yet Tyndale’s work became the foundation of subsequent English versions, notably those
of Coverdale, 1535; Thomas Matthew (probably a pseudonym for John Rogers), 1537; the
Great Bible, 1539; the Geneva Bible, 1560: and the Bishops' Bible, 1568. In 1582 a transla-
tion of the New Testament, made from the Latin Vulgate by Roman Catholic scholars, was
published at Rheims.

The translators who made the King James Version took into account all of these preceding
versions; and comparison shows that it owes something to each of them. Tt kept felicitous
phrases and apt expressions, from whatever source, which had stood the test of public usage.
Tt owed most, especially in the New Testament, to Tyndale.

The King James Version had to compete with the Geneva Bible in popular use; but in the
end it prevailed, and for more than two and a half centuries no other authorized translation
of the Bible into English was made. The King James Version became the “Authorized Ver-
sion” of the English-speaking peoples.

The King James Version has with good reason been termed “the noblest monument of
English prose.” Its revisers in 1881 dmiration for “its simplicity, its dignity, its
power, its happy turns of expression . . . the music of its cadences, and the felicities of its
rhythm." It entered, as no other book has, into the making of the personal character and the
public institutions of the English-speaking peoples. We owe to it an incalculable debt.

Yet the King James Version has grave defects. By the middle of the nineteenth century, the
development of Biblical studies and the discovery of many manuscripls more ancient than
those upon which the King James Version was based, made it manifest that these defects are
so many and so serious as to call for revision of the English translation. The task was under-
taken, by authority of the Church of England, in 1870. The English Revised Version of the
Bible was published in 1881-1885; and the American Standard Version, its variant embodying
the of the American scholars i in the work, was published in 1901.

Because of unhappy experience with unauthorized publications in the two decades between
1881 and 1901, which tampered with the text of the English Revised Version in the supposed
interest of the American public, the American Standard Version was copyrighted to protect
the text from unauthorized changes. In 1928 this copyright was acquired by the International
Council of Religious Education, and thus passed into the ownership of the churches of the
United States and Canada which were associated in this Council through their boards of edu-
cation and publication.

The Council appointed a committee of scholars to have charge of the text of the American
Standard Version and to undertake inquiry as to whether further revision was necessary. For
more than two years the Committee worked upon the problem of whether or not revision
should be undertaken; and if so, what should be its nature and extent. In the end the decision
was reached that there is need for a thorough revision of the version of 1901, which will stay
as close to the Tyndale-King James tradition as it can in the light of our present knowledge of
the Hebrew and Greek texts and their meaning on the one hand, and our present understand-
ing of English on the other.

1In 1937 the revision was authorized by vote of the Council, which directed that the result-
ing version should “embody the best results of modern scholarship as to the meaning of the
mo.:v::nm. and express this meaning in English diction which is designed for use in public and
private worship, and preserves those qualities which have given to the King James Version a
supreme place in English literature.”

Thirty-two scholars have served as members of the Committee charged with making the
revi %:. and they have sccured the review and counsel of an Advisory Board of fifty repre-

a of the i inati The Ce i has worked in two sections, one
dealing with the Old Testament and one with the New Testament. Each section has submitted

work 10 the scrutiny of the members of the other section; and the charter of the Committee
Jequires that all changes be agreed upon by a two-thirds vote of the total membership of the

ommitiee. The Revised Standard Version of the New Testument was published in 1946, The
wblication of the Revised Standard Version of the Bible, containing the Old and New Testa-
iy, wis authorized by vote of the National Council of the Churches of Christ in the US.A.
981,

oblem of establishing the correct Hebrew and Aramaic text of the Old Testament is
different from the corresponding problem in the New Testament. For the New Testament
% have a large number of Greek manuscripts, preserving many variant forms of the text,
of them were made only two or three centuries later than the original composition of
ooks, For the Old Testament, only late manuscripts survive, all (with the exception of the
Wi Sen texts of Isaiah and Habakkuk and some fragments of other books) based on &
ized form of the text established many centuries after the books were written.
resent revision is based on the consonantal Hebrew and Aramaic text as fixed carly
hristian era and revised by Jewish scholars (the “Masoretes™) of the J:_ 10 :5,:.
urles. The vowel signs, which were added by the Masoretes, are accepted also in ___n. main,
where o more probable and convincing reading can be obtained by assuming different
" this has been done. No notes are given in such cases, because the vowel points are less
and reliable than the consonants.
rtures from the consonantal text of the best manuscripts have been made only where
elear that errors in copying had been made before the text was standardized. Most of
ions adopted are based on the ancient versions (translations into Greek, Aramaic,
and Latin), which were made before the time of the Masoretic revision and therefore
it eurlier forms of the text. In every such instance a footnote specifies the version or ver-
from which the correction has been derived, and also gives a translation of the Masoretic

imes it is evident that the text has suffered in transmission, but none of the versions
1 satisfactory restoration. Here we can only follow the best judgment o.u competent
W% to the most probable reconstruction of the original text, Such corrections are in-
il In the footnotes by the iation Cn, and a of the Text is

e discovery of the meaning of the text, once the best readings have been established, is
by many new resources for understanding the original languages. Much progress has
de in the historical and comparative study of these languages. A vast quantity of
0 related Semitic languages, some of them only recently discovered, has greatly en-
knowledge of the vocabulary and grammar of Biblical Hebrew and >_‘=J_Ec..m==_a.
present translation will be found to render a Hebrew word in a sense quite different
{ of the traditional interpretation. Tt has not been felt necessary in such cases to at-
atnote, because no change in the text is involved and it may be assumed that the new
wias not adopted without convincing evidence. The analysis of religious _nx;.?::.
Near East has made clearer the significance of ideas and practices recorded in the
ent. Many difficulties and obscurities, of course, remain. Where the choice between
aings is particularly difficult or doubtful, we have given an alternative rendering in a
It in the judgment of the Committee the meaning of a passage is quite uncertain
wither because of corruption in the text or because of the inadequacy of our present
ge of the language, that fact is indicated by a note. It should not be assumed, how-
‘Wt the Committee was entirely sure or unanimous concerning every rendering not so
ul. To record all minority views was obviously out of the question. ¢
departure from the practice of the American Standard Version is the rendering of
Name, the “Tetragrammaton.” The American Standard Version used the term
| the King James Version had employed this in four places, but everywhere else,
{hree cases where it was employed as part of a proper name, used the English word
i certain cases Gop) printed in capitals. The present revision returns to the pro-
ol the King James Version, which follows the precedent of the ancient Greek and Latin
and the long established practice in the reading of the Hebrew scriptures in the
While it is almost, if not quite, certain that the Name was originally pronounced
this pronunciation was not indicated when the Masoretes added vowel signs to the
) Hebrew fext. To the four consonents YHWH of the Name, which had come to be
100 sacred to be pronunced, they attached vowel signs indicating that in its place
 rend the Hebrew word Adonal meaning “Lord” (or Elohim meaning “God™). The
tors substituted the word Kyrios (Lord) for the Name. The Vulgate like
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MATTHEW 10 Introduction
heir announcement of Jesus' iriumph and have hemselves become his disciples (¢f 28
19). To them he i constantly, though invisibly, present (28, 20). verifying the name Em-
manuel, "God iy with us” (¢f 1.23)

The questions of authorship, sources. and the time of composition of this gospel have
received many answers, none of which can claim more than a greater or lesser degree of
probability The one now favored by the majority of scholars is the following.

The ancient tradition that the author was the disciple and apostle of Jesus named
Matthew (see 10, 3115 untenahle because the gospel is based. in large part. on the Gospel
according to Mark (almost all the verses of that gospel have been utilized in this). and it
is hardly likely that a companiont of Jesus would have followed so extensively an account
that came from ane who admittedly never had such an association rather than rely on his
own memories. The autribution of the gospel 10 the disciple Marthew may have been due
10 his having been responsible for some of the traditions found in i, but that is far from
certamn

The unknown author, whom we shall continue 1o call Matthew for the sake of con
venience, drew not only upon the Gospel according 1© Mark but upon a large body of ma-
terial (principally. sayings of Jesus) not found in Mk that corresponds, sometimes €xa< tly.
10 material found also in the Gospel according 1o Luke. This material. called "Q" (prob
ably from the first letter of the German word Quelle. meaning "source” ), represents ra
ditions. written and oral, used by both Matthew and Luke. Mark and Q are sources com
mon (o the two other synopiic gospels, hence the name the “Two-Source Theory" given i
this explanation of the relation among the synoplics

In addition to what Matthew drew from Mk and Q. his gospel contains material that
is found only there. This is often designated "M.” written o oral tradition that was avail-
able to the author . Since Mk was written shortly before or shortly after A.D. 70 (se¢ In
troduction to M), Mt was composed certainly after that date, which marks the fall of
Jerusalem to the Romans at the time of the First Jewish Revolt (A.D. 66 70), und probably
at least a decade later since Matthew's use of Mk presupposes a wide diffusion of that gos-
pel. The post-A.D. 70 date is confirmed within the text by 22, 7. which refers to the de
struction of Jerusalem

As for the place where the gospel was composed. a plausible Suggestton is that it was
Antioch, the capital of the Roman province of Syria. That large and important ity had a
ixed population of Greek-speaking Gentiles and Jews. The tensions betweett Jewish and
Gentile Christians there in the time of Paul (see Gal 2, 1-14) in respect 10 Christian ob-
ligation to observe Mosaic law are partially similar 1o tensions that can be seen between
the two groups in Matthew's gospel. The church of Matthew, originally strongly Jewish
Christian, had become one in which Gennile Christians were predominant. His gospel an-
swers the question how obedience (0 the will of God i 10 be expressed by those wh live
after the “turn of the ages.” the death and resurrection of Jesus

The principal divisions of the Gospel according to Matthew are the following:

" The Infancy Narrative (1, 1—2. 23)
11, The Proclamation of the Kingdom 3.1-7.29
1. Minstry and Mission in Galilee (8, 1—11.1)
w Opp(lnlmn[mml!mtllll.ZAIJ.53‘
V. Jesus, the Km;(dnm.undlhe(‘hun‘h(l}, 5418, 35)
VI Ministry in Judea and Jerusalem (19, 1—25.46)
VIl The Passion and Resurrection (26, 1—28,20)

The Birth of Jesus
. THE INFANCY NARRATIVE®

CHAPTER 1

The Genealogy of Jesus. 14'The book of
the genealogy of Jesus Christ, the son of
David, the son of Abraham.”

2+ Abraham became the father of Isaac,
Tsaac the father of Jacob, Jacob the father
of Judah and his brothers. « * Judah became
the father of Perez and Zerah, whose
mother was Tamar.¢ Perez became the
father of Hezron, Hezron the father of
Ram, * + Ram the father of Amminadab.
Amminadab became the father of Nah-
shon, Nahshon the father of Salmon, *
Salmon the father of Boaz, whose mother
was Rahab. Boaz became the father of
Obed, whose mother was Ruth. Obed be-
came the father of Jesse, 61 Jesse the father
of David the king.

David became the father of Solomon,
whose mother had been the wife of Uriah.
7 4 Solomon became the father of Reho-
boam, Rehoboam the father of Al
Abijah the father of Asaph.* *As
came the father of Jehoshaphat, Jehosha-
phat the father of Joram, Joram the father
of Uuzziah, *Uzziah became the father of

46n 811 CWIT L Gr22, 18 —b 217 L3, 2 -
Gn21, 8. 25,26 29, 15 10k 2,1 1Ge 38,2930, R d M0,
TOw2 49 e 1320 ACh 21001 TRA, a1
b e nzsmiz a1 w2 15,35 ML 2Ke
33,070,100, 1015 12I1EWD, 109

1, 12, 23 The inarey sarrator feemt e prolopue ol the
gaspel. Comintion o 2 genedlogy and Ine teriets W peesents e
e of i 2 the chmas o yaets Wory, bad e el

.

enn, Shestiel, ed ZerAbatel, nane o the s o 36
e M1 1, 12,16  found m 3 1d Tesamest 143
ol e eselogy s e ity o G onED
L rom Apanam o, dncenmuty 3 3d seset, 1o
L N3, ), Ra ot {1, 1, e e
e, Bahsheba W 1, ), o hi oun e umcos (a0
Y vaen depees siramye 1 wewpecied. Toeie T
o e coamant 0 e sprtne “reariy” of e ey
s it of a vagin mather, the 2 of falllimest s sy
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e ot et 2 renng he Ex08 enpeience ol 1
e e psecutians of Woses. Wi refecion By s 088 1
14 g re foreshadoed y e Urubid e Xm0
e eruatent o he queien o the magi who et kg B
g o he Jews* (M1 2,2:3), nd by Wered s aieeet
e i b, The oy whe do Nim Romige prlgrs e
s who s 34 the preachin ol the gusgel, The lkorcy
e poxiaim, who Jesus 1, th savar f B pesgle oom
A . 21), Emeaaet o hon “Godis wth (W11
7). and the Sem of Go# (ML 2, 19)

3V The Sonof Dari, e 200 of Abiabum (e bk &
el choinare smped cut. Abosgh he Lt Dond
R e o rdr 1o emghav hat s e epl Vet

1 MATTHEW, 1

Jotham, Jotham the father of Ahaz, Ahaz
the father of Hezekiah. 19Hezekiah be-
came the father of Manasseh, Manassch
the father of Amos,* Amos the father of
Josiah. 11 Josiah became the father of
Jechoniah and his brothers at the ume
the Babylonian exile.

12 1 After the Babylonian exile, Jechoniah
became the father of Shealtiel, Shealtiel the
father of Zerubbabel, 13Zerubbabel the
father of Abiud. Abiud became the father
of Eliakim, Eliakim the father of Azor,
14 Azor the father of Zadok. Zadok became
the father of Achim, Achim the father of
Eliud, "Eliud the father of Eleazar.
Eleazar became the father of Matthan,
Matthan the father of Jacob, '¢Jacob the
father of Joseph, the husband of Mary. of
her was born Jesus who is called the Mes-
siah.

17Thus the total number of generations
from Abraham to David is fourteen gen-
erations; from David to the Babylonian
exile, fourteen generations, from the
Babylonian exile 10 the Messiah, fourteen
generations.”

The Birth of Jesus.* '*Now this is how
the birth of Jesus Christ came about.
ooy be e w0t ol 1 Vs b B

e natio of (he earth shall find thessog.
72 Thesaccssor of Abjahwas sk Aaph bt A ot 1ow
3,101, Soee evtat witsesesread he i seme B0
raph i betes tested. Matihem may M delbr ey TS
e s, Asagh (o e gestalogy (d 8 v 1
N man) i order t0 show Ouat e 1 he flldbment s
Sl the proses mad ta D yee 2 S T o Sl 8¢ old
Testamert

1 10: Amot: e texual witnesies rend A, w9 4 (6
wctual succesor of Manaseh (see 1 v 3, 14)

1, 17; Mattnew I concerned with fouriecn generabiny
sy becave fourteen s e rumerical waue o e HEPTER et
vt e rame of D, la the second secton o 1
roeatgy (8211, three Kiogs o udsh, Arara, S e

1 18:28: T fnt sory o th inarcy srraie 106 58
oty wated in v 16, The sl cncestan o
of God, Joseg' e

Mary is overcame by the beavealy ¢
is home and accegt the child a his san
Tt e Iy ke ot thepromises 0 Davidae fllhed, ranh
ones's agoption the chisc belongs (0 the Lamiy Dand.
rlunm oo e wrgial corcestion 2 h foll et o 17,
n
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W TESTAMENT

King James

THE GOSPEL ACCORDING TO

St. Matthew

CHAPTER |

HE hook of the geperation of Jesus
-~ (hm! the son of David, the son of
A
3 Abruham begat Tsaac; and Isaac beg
hmh and Jacob begat Judas and his e

@
" And Juds begat Phares and Zara of
T ul le e begal Estom: and

o begat Aminadab: and Amin-
adab begal Naawon. anl Naasson hegat
Salmor
5 And Salmon begal Booz of Rachah,
and Boor begat Obed of Rulh; and Obed
begat Jeswe;
6 And lesse begal David the king: ind
David the king_ bogar Solomon of e rhai
b a the wife of Urias,
7 Sokoman brgat Roto w Ro
bom begat Abi Ahia begai Asa
3 i Ay begat Joaphat ind Joaphe
begat Joram: and Joram begnt €
A Oins begat Joatham, i Tt
begat Achar; and Achat mac Ezekl
Manasses; and
o Amen bogal

1o and s
Manasses N‘pl Ao
Josias:

11 And Josias begat Jochonias and his
brethren, about the time they were caricd
away 1o Habylon!

12 And adter they were brought tw Baby-
Ton, Jechonias begat Salathiel; and Salathie]
begat Zorabatel;

13 And Zerobabel be
Abiud begat Eliakim, an

or,

14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc be-
st Achimi and Achim begat Bl

15 And Eliud begat Eleazar: and Eltszar
begat Matthan: amd Mathan begat Jacok:

16 And Jacob begat Joseph (he husbind
of Mary, of whem was born lesus, wha i3
utln! rhrm
S all the gengrations from Abrabam
ta nu are fourteen generations: and lrom
David until the carrying away into Babylon
are fourteen generations and from the car-
rving away into Babylen unto Chrst e
fourteen e

1

1 Abind: and
Eliakim vegat

i
this wise: \\hen as h
espowred 10 Joseph e to-
geher S Tt it g 1 she Haly
Tha
19 Then Joseph her hudband, being 0
mm and not willing 10 make her a m\
ample, was minded to put her

Amplified
THE GOSPEL ACCORDING TO

Matthew

CHAPTER 1

e book of the ancestry {geneslogy) of Jesis Chiist,
the Messiah, the Anointed. the son (descendunt] of
Il-’lnl‘dl the san (descendant) of Abrabam. [Py, 132:1
2 Abraham was the father of baac, basc the father of
Jacob, Jacob the father of Judah and his brothers.
3 Juda the father of Percz and Zorab, whoss mother
was Tamar; Perez the father of Hezron, Hezron the father

of Aram,

4 Aram the father of Aminadab, Aminadab the Father
of Nashon, Nashon the father of Salm,

S Salmon the father of Boaz, whose mother was Rahah,
Boaz 1he father of Obed, whase mother was Ruth: Obed
the father of Jesse
6 Tesse the father of King David, Kh-u David the father

“ mother had
2

ef of Reboboam, Rehoboam the
Abijah {hn father of Asa,

8 Asa the father of Jehoshaphat, Jehoshaphat the father
of Joram, Joram the father of Uzziah,

@ Uzziah the father of Jotham, Jotham the father of
Ahaz. Ahaz the father of Hezekiah,

10 Hezekiah the father of Manasseh, Manasseh the fa-
ther of Amon, Amon the father of Josiah,

nd Josial came the father of Jechoniah and his
brothers, about the time of the removal (deportation) 1o
Babylon. |1l Kings 24:14; 1 Chron. 3:15, 16,

12 After the exile 10 Babylon, l[‘ﬂk}m)h became the
father of Shealiel (Salathicl), Shealticl the father of
Zetubbabel,

13 Zerubhabel the father of Abiud, Abiud the father of
liakim, Eliakim the father of Azor,
14 Azor the father of Sadoc, Sadoc the father of
ﬂ s the father of Elihud,
wd l)\r father of l'im-ﬂn Eliazar the father of
\|1llh n the father of Ja;

i Tacoh the Tather o Joseph, e s of Mary of
whom was bharn Jesus Who is called 1 wist

17 So all Ihr ).trlcmlmm from Abr«hmn 10 David are
fo fi id 1 abyl 0 Exile (deporta-
mml qur“rl. lmm \hc I'F.l'h)Luumu rmlt. to the Christ

o penerations
i N the Vit of Tesus Chrit ook place under these
clie ces: When His mather Mary had been prom
me wgether she
was found o he pregnant [through the power] of the Holy
Spiri
19 And her [promised] husband Joseph, being a just and
uplsht man, and not willng o expose fer puslcly ant
. decided 1o repudiate and dismisy
ivarce ) her guietly and seerely

NEW TESTAMENT

Matthew 1

Living New Testament

Matthew

CHAPTER 1

T'hem are the angestars of Jesus Chiist, a descendant of

King David and of Abraham:

2 Abraham was the Tather of lsaac; Isans was the
fatr of Tacch: Jasob was the father of Judah

nd his brothe
i Judah was the hlhu of Perez and Zerah (Tamar
was their mother); Perce was the father of
Hearon was the father of Aram:
ther af ’umnmmn Amminadab was
Nahshon was the

4 Asam was the
father of
fad hu of Salmon;

3 Salmon the father of Boaz (Rahab was his

Hoaz ws the faiher of Obed (Ruth

6 the father of Jesse;
¢ the father of King Tavid, D 5 the

hes of Solomon (his mother was the ex- il
of Usiah

7 Salomen was the famer of Reheboam; Rehoboam
was lhe Tather of Abijuh: Abijuh was the
father of A

8 A was the Tl ot Jehoshapat Jehashaphat was

¢ father of Joram; Joram was the father of
Ussih:

9 Unziah wis the father of Jotham; Jotham wad
the father of Ahaz; Ahaz wis the father of
Hezekiah:

10 Hezekiah was the father of Munassch. Manasch
was the father of Amos; Amos was the
ather of Josish:

11 Josiah was mc Father of Jechon brathers

at the time of the wile o Habylon).

12 Ater the exie:

Jechoniah was the father of Shealtiel; Shealticl
was the futher of Zerbbabil

13 {!luhhah(\ was he father of Abiud; Abiud was the

of E\lak\'ﬂ was the father of

6 Jesse

h
14 Asor v\x)thle dok; Zadk wa I!Kfnner
Act hm| Ach |w.n \M!
15 Eld s the
father of M\nnm hlnuhm- e e b

16 Jacoh e i the faher of Jeseph (who was the hus
1 Mary, the moiber of Jesus Christ

e e
17 These are! fourlcen of the generations from Abra-
bam to King David. and fourteen from King Divid's
{inne to the cxile; and faurtecn from he exile to Christ

18 These ate fhe facts concerning the bisth of Jews
Christ: His. mother, Mary, was engaged to be married 10

Joseph. But whil she was sl 4 vitgin she became picg:
oant b

seph, her fianc? being a man of stern
d: dm T break the engagement but 1o do it
qwd!;. ‘is he didt want 10 publicly divgrace her.

‘Fl.uullly "G al the generstion from Abrabam wnis Davd are
teraly, “hey husbasd
R A

Revised Standard

THE GASPEL ACCORDING TO

Matthew

The book of the gencalogy of Jews
Christ, the son of David, the woa of
Abeaham.
The genealogy af Jesus
3 Abraharn was the murr ar lmr and
Jsauc the father of Jac b the
father of Judah snd T t-romcm sand
Judih the father of Perez and Zerah by
Tumat, and Perez the father of Heaton, and
Hearan the futher of Ram land
the father o Amminadab, and Ammm)ﬂnh
the [uther of Nabshon, and Nahshon the
father of Salmon, Sand Salman the father of
Bonz by Rahab. and Boaz the father of
hed by Ruth, and Obed the father of Jesse,
--mi Jesse the fwher of David

"Nad David wis ithe father of Solsmon
and Solamen the

A
g thhal e lxm-
Joram the father of

the father of Jotham, ma Jnmm m: father
of Ahaz, and Ahaz the father of Hezckiah,
toand Hezekiah the father of M ,mch.
and Manaweh the father of Am:

Amos® the futher of Josiah, Viand Touish
e Tather of Jechoman and e brathers,
at the time of the deportation to

12 And sfer \)le dy

choniah was the fat | I
snmumn e hmn al Zerulbabel, and
Ferubbabel the father of Abiud, and Ablud
the father of Fliakim, and Eliakin the fa-
ther of Ator, “and Azor the father of
Zadok, and 7adok the faher of Achim. and

Achin the fuhet of and Elsd the
father ol ind Eleazar the father of
aan, and Mtoan he et of Jacob.
mM Jacoh the father of Toseph the huse

of Mary, nl whom [csus was botn,
wum js called Chri

17 50 all the ;wmuum from Ahraham
to David were foutteen generations :mn

tion 10 Babylon o the Christ fourteen gen-
erations.
The bisth of Jesus

1% Now the Birth of Jesus Chiist® o0k
place in this way, When his mother Mary
fad been beirothed to Joweph, before they
came together she was fawnd 1o be with
child of the Haly farsd her husband
Joseph, being 4t man and unwilling 1o

* Greck dram
E Araph

 Grech Tl
 Other amcent suthorie read of he €ied
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KEY

Text forming part of the underlying book is printed in
standard type.
Text added to the underlying book by way of amalgamation with the
derivative book is printed in small type.
Text added by way of introducing references to John the
Baptist is printed in sanserif type.

Text, other than that to which paragraphs 2 and 3 above

apply, which originated later than the surrounding text is

inset thus.

In some places (e.g. 4.5, 8) double inset denotes suc-
cessive such additions.

Interpolations—that is, words added to an already
completed text by way of interpretation or correction—
are italicized. Where they are superfluous to the sense of
the surrounding text, they may also be enclosed [in square
brackets].
Omissions supplied conjecturally are enclosed <in angle
brackets> (asterisks * * * within these brackets indicate
that no restoration of the missing text is attempted).
Where a passage forming 14.15-21 = 15.32-8), they
part of the underlying book may, to facilitate com-
and the passage which parison, be printed side by
replaced it in the deriva- side in parallel columns.
tive book both exist (e.g.
Words which translate text conjecturally emended are
denoted *thus*,
Corrupt words for which no emendation is suggested are
surrounded by obelisks Tthust.

A row of asterisks

* * * * &

denotes a break in the text, e.g. created to accommodate 2
major insertion,

s Jeo Y ades (3 dsb ol>-as! (V)
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TRANSLATION 5

Table of descent of Jesus Christ, son of David, son of Abraham

Abraham begot

Isaac, and Isaac begot

Jacob, and Jacob begot

Judah and his brothers, and Judah begot
Phares and Zara by Thamar, and Phares begot
Esrom, and Esrom begot

Aram, and Aram begot

Aminadab, and Aminadab begot

Naasson, and Naasson begot

Salmon, and Salmon begot

Boaz by Rachab, and Boaz begot

Jobed by Ruth, and Jobed begot

Jesse, and Jesse begot

David the king, and David begot

Solomon by Uriah's wife, and Selomon begot
Roboam, and Roboam begot

Abia, and Abia begot

Asaph, and Asaph begot

Josaphat, and Josaphat begot

Joram, and Joram begot

Opziah, and Oziah begot

Joatham, and Joatham begot

Ahaz, and Ahaz begot

Hezekiah, and Hezekiah begot

Manasse, and Manasse begot

Amos, and Amos begot

Josiah, and Josiah begot

Jecheniah and his brothers at the time of the
Babylonian captivity, and after the Babyloman captivity
Jechoniah begot

Salathiel, and Salathiel begot

Zorobabel, and Zorobabel begot

Abiud, and Abiud begot

Eliakim, and Eliakim begot

Azor, and Azor begot

Sadok, and Sadok begot

Achim, and Achim begot

Eliud, and Eliud begot

Eliazar, and Eliazar begot

Matthan, and Matthan begot

Jacob, and Jacob begot

Joseph, the husband of Mary, of whom was begotten Jesus called Christ.
So there were in all fourteen generations from Abraham to David, fourteen from David
to the Babylonian captivity, and fourteen from the Babylonian captivity to Christ.
And the birth of Jesus Christ was as follows.
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MATTHEW, 27

need have we of witnesses? You have now

heard the blasphemy; 6 whar is your opin- |

ion?” They said in reply, “He deserves 1o
diel” 67*Then they spat
struck him, while some
$%saying, “Prophesy for us,
is it that struck you?”
Peter's Denial of Jesus. % : Now Peter
was sitting outside in the courtyard. One of
the maids came over to him and said, “You
too were with Jesus the Galilean,” 9Byt he
denied it in front of everyone,* saying, “I
do not know what you are talking about!”
"1 As he went out to the gate, another girl
saw him and said to those who were there,
“This man was with Jesus the Nazorean.”
"2Again he denied it with an oath, “T do
not know the man!” 73 4 little later the by-
standers came over and said 1o Peter,
“Surely you 100 are one of them; even your
speech gives you away.”* 74Atr thar he
began to curse and to swear, “I do not
know the man.” And immediately a cock
crowed. 7*Then Peter remembered the
word that Jesus had spoken: “Before the
cock crows you will deny me three times.”
He went out and began to weep bitterly. «

CHAPTER 27

Jesus before Pilate. !'* When it was
morning,? all the chief priests and the
elders of the people took counsel® against
Jesus 1o put him to death. 2They bound

¥ Wis 2, 19; 15 50, 6,—2 69.75: Mk 14, 66.72; Lk 22, 56-62.
18, 17-18.25-27.—a Mt 26, 36.—b 1-2: Mk 15, 1; Lk 23, 1,
Jn 18, 28.—c 3-10: Acts 1, 1819, —¢ Mt 26, 15— Zec 11,
1213 —111-14: MK 15, 2:5; Lk 23, 2.3; Jn 18, 29.38.

slapped him,>
Messiah: who

26, B7-88: The physical abuse, apparently done to Jesus by the
members of the Sanhedrin themselves, recalis the sufferings of
the Isaian Servant of the Lorg; cf I5 50, 6. The mocking challenge
to praphesy is prabably motivated by Jesus’ prediction of his fu-
ture glory (64).

26, 70: Denied it in Jront of everyone: see Mt 10, 33.
Peter's repentance (75) saves him from the fearful destiny of
which Jesus speaks there.

26, 73: Your speeck . . . away: Matthew explicates Mi's
"you 100 are a Galilean” (Mk 14, 70).

27, 1-31: Cf Mk 15, 1-20. Matthew's account of the Roman
trial before Pilate is introduced by a consultation of the Sanhe-
drin after which Jesus is handed over to . the governor (1-
2). Matthew fallows his Marcan source closely but adds some ma-
terial that is peculiar to him, the death of Judas (3-10), possibly
the name Jesus as the name of Barabbas also (16-17), the in-
tervention of Pilate's wife (19), Pilate‘s washing his hands in
token of his disclaiming responsibility for Jesus’ death (24), and
the assuming of that respansibility by the whole peaple (25),

27, 1-2: There is scholarly disagreement about the meaning of
the Sanhedrin’s taking counse! (symboulion elabon; cf My 12,
14;22,15; 27,7; 28, 12); see the note on Mk 15, 1. Some under.
stand it as a discussion about the strategy for putting their death
sentence against Jesus inta effect since they lacked the right to
da so themselves. Others see it as the occasion for their passing

62

in his face and |

|

| deraned,

ov-

S |

Jesus Questioned by Pilate

him, led him away, and handed him over
to Pilate, the governor.

The Death of Judas. * < Then Judas, his
betrayer, seeing that Jesus had been con-
deeply regretred what he had
done. He returned the thirty pieces of
silver* to the chief priests and elders,¢
*saying, “I have sinned in betraying inno-
cent blood.” They said, “What is that 0
us? Look to it yourself.” SFlinging the
money into the temple, he departed and
went off and hanged himself.* 6 The chief
priests gathered up the money, but said,
“It is not lawful to deposit this in the tem-
ple treasury, for it is the price of blood.”
7 After consultation, they used it to buy the
potter’s field as a burial place for foreign-
ers. #That is why that field even today is
called the Field of Blood. ®*Then was ful-
filled what had been said through Jeremiah
the prophet,* “And they took the thirty
pieces of silver, the value of a man with a
price on his head, a price set by some of the
Israelites, and they paid it out for the
potter’s ﬁekg just as the Lord had com.-

manded me.
Jesus Questioned by Pilate. ' / Now
]esus_stood before the governor, and he

questioned him, “Are you the king of the
Jews?”* Jesus said, “You say s0.” 12And
when he was accused by the chief priests

that sentence, holding that Matthew, unlike Mark (Mk 14, &43,
does not consider that it had been passed in the night session (Mt
26, 66}, Even in the latter interpretation, their handing him oper
to Pilate is best explained on the hypothesis that they did not
have competence to put their sentence into effect, as is stated in
Jn 18, 31

27, 3: The thirty pieces of silver: sea Mt 26, 15.

27, 5-8: For another tradition about the death of Judas, cf Acts
1, 18-19. The twe traditions agree only in the purchase of a field
with the money paid to Judas for his betrayal of Jesus and the
name given to the fleld, the Field of Blood. In Acts Judas him-
self buys the field and its name comes from his own blood shed in
his fatal accident an it. The potter’s field: this designation of the
field is based on the fulfiliment citation in v10.

27, 9-10: CF Mt 26, 15. Matthew’s attributing this text to
Jeremiah is puzzling, for there is na such text in that book, and
the thirty pieces af silver thrown by Judas “intg the temple”
5) recall rather Zec 11, 12-13. It is usually said that the attribu-
tion of the text to Jeremiah is due to Matthew's combining the
Zechariah text with texts from Jeremiah that speak of a potter
Ler 18, 2-3), the buying of a field (Jer 32, 6-9), or the break.
ing of a patter's flask at Topheth in the valley of Ben-Hinnom with
the prediction that it will become a burial place {Jer 19, 1.13).

27, 11: King of the Jews: this title is used of Jesus only by pa-
gans. The Matthean instances are, besides this verse, ML 2, 2; 27,
29.37. Matthew equates it with “Messiah”; cf Mt 2, 2.4 and Mt
27, 17.22 where he has changed “the king of the Jews” of his
Marcan source (Mk 15, 9.12) to “{Jesus) called Messiah.” The
normal political connatation of both titles would be of concern to
the Roman gavernor. You say so: see the nate an M1 26,25, An
unqualified affirmative response is not made because Jesus' king-
ship is not what Pilate would understand it to be.
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CHAPTER 27

I the
i E13ers of The pople
Tesus 10 gut hom 1
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s which had beteiyed
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